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Resumen:

El presente artículo da a conocer la aplicación de una secuencia didáctica, cuyo 
objetivo es el desarrollo de las competencias sociolingüísticas e interculturales en 
el aprendizaje de Español como Lengua Extranjera. La propuesta se aplicó en dos 
grupos que participaron en los cursos de español del Centro de Enseñanza para 
Extranjeros (CEPE) de la Universidad Nacional Autónoma de México (UNAM). Se 
decidió diseñarla en la modalidad blended learning con la finalidad de combinar 
las actividades de clase con otras que el estudiante puede realizar de manera 
autónoma fuera del aula. La secuencia didáctica está conformada por unidades 
temáticas para trabajar aspectos culturales y gramaticales, los cuales están selec-
cionados de acuerdo con el programa de curso del nivel intermedio de este centro 
educativo. 

Los resultados obtenidos muestran las ventajas de esta propuesta en tres as-
pectos: el primero fue constatar el interés y la motivación de los estudiantes en 
profundizar en los aspectos sociales y culturales de la lengua meta. El segundo, la 
importancia de los cortometrajes como material didáctico, pues permiten acercar 
al estudiante a realidades de interacción y contextos comunicativos con los que él 
puede enfrentarse durante su estancia en un país hispano. Por último, los benefi-
cios de combinar la clase presencial con el trabajo autónomo de los estudiantes, el 
cual se lleva a cabo en la plataforma y los materiales y actividades de aprendizaje 
diseñados para este propósito.
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ANTECEDENTES

Si hay algo que caracteriza al aprendizaje de una 
lengua es su carácter social y cultural, así como el 
desarrollo de destrezas comunicativas que se deben 
alcanzar para un uso adecuado según los ámbitos 
en los que el hablante estará involucrado. El Mar-
co Común Europeo de Referencia para las lenguas 
(MCER) establece que “la competencia comunicati-
va comprende varios componentes: el lingüístico, el 
sociolingüístico y el pragmático. Se asume que cada 
uno de estos componentes comprende, en concreto, 
conocimientos, destrezas y habilidades.” (Instituto 
Cervantes, 2002, p. 13).

Según lo anterior, para que el estudiante logre al-
canzar una adecuada competencia comunicativa es 
necesario que domine no solo el sistema lingüístico, 
sino el marco cultural y social en el que usará la len-
gua, lo cual necesariamente demanda la interacción 
con personas nativas. De acuerdo con el contexto de 
su aprendizaje, es decir, ya sea que aprenda español 
como lengua extranjera (LE), como segunda lengua 
(L2) o como lengua de herencia (LH), el estudian-

te puede aplicar algunas estrategias de aprendizaje 
para acercarse al uso real de la lengua que aprende. 
Así, de manera autónoma, puede buscar la oportuni-
dad para escuchar radio, ver películas o programas 
de televisión, establecer comunicación por cartas o 
a través de foros electrónicos, redes sociales, visitar 
páginas de Internet en la lengua meta, etc. 

A pesar de que dichos recursos son válidos para re-
forzar su aprendizaje, la mayoría de ellos requiere 
que el estudiante ponga en marcha tanto su cono-
cimiento y competencia lingüística, como sus ha-
bilidades y conocimientos relacionados con los as-
pectos sociolingüísticos, pragmáticos y culturales, lo 
anterior para lograr la adecuada comprensión de los 
actos de comunicación implícitos en el mensaje.  Sin 
embargo, no todos los estudiantes cuentan con los 
conocimientos o la inducción necesaria para lograr 
la interpretación de los mensajes extralingüísticos 
que se dan en el acto comunicativo. 

En este contexto, el profesor experimentado e 
interesado en que sus estudiantes desarrollen dicha 

Development of socio-linguistic and intercultural competencies in SFL:  
A didactic proposal using blended learning

Abstract

This article proposes the application of a didactic sequence whose objective is the development of the sociolinguistic and 
intercultural competencies in learning Spanish as a foreign language. The proposal was applied to two groups that parti-
cipated in the Spanish courses of the “Centro de Enseñanza para Extranjeros” from Universidad Nacional Autónoma de 
México (UNAM).

The sequence was designed in the blended learning mode in order to combine class activities with other activities that the 
student can perform independently outside the classroom.  The didactic sequence is made up of thematic units to work on 
cultural and grammatical aspects, and are selected according to the education center’s intermediate level course program.

The results show the advantages of this proposal in three ways: the first was to confirm the interest and motivation of the 
students in deepening the social and cultural aspects of the target language. The second benefit is the importance of the 
short films as didactic material, as they allow the student to approach realities of interaction and communicative contexts 
the student may face during their stay in a Spanish-speaking country. Finally, it also revealed the benefits of combining 
face-to-face classes with the students’ autonomous work, which takes place on the platform and uses learning materials 
and activities designed for this purpose. 



Desarrollo de competencias sociolingüísticas e interculturales en ELE: propuesta didáctica con blended learning

18

competencia, se ve en la necesidad de buscar y 
aplicar materiales y propuestas didácticas que 
fomenten su desarrollo; no obstante, las condiciones 
institucionales tales como el número de horas del 
curso, la secuencia didáctica de los libros de texto, 
evaluaciones y estudio de temas que en su mayoría 
son de índole gramatical, limitan su estudio y 
abordaje a los tiempos extra de clase que el profesor 
pueda dedicar.

A partir de lo anterior, y considerando el perfil de los 
estudiantes del Centro de Enseñanza para Extranje-
ros (CEPE) de la Universidad Nacional Autónoma 
de México (UNAM), campus Ciudad Universitaria y 
Campus Taxco, quienes se encuentran aprendiendo 
esta lengua –Español- en un contexto de inmersión 
(L2), se creó una secuencia didáctica que les ofrece 
diversas actividades de aprendizaje centradas en los 
aspectos interculturales de la lengua, con la finalidad 
de ayudarlos a una mejor integración en el contexto 
sociocultural en el que se desenvuelven. La secuen-
cia didáctica que se comparte en este artículo pone 
énfasis en dos aspectos pedagógicos importantes en 
esta área del saber: el primero, parte de la premisa 
que el aprendizaje de una lengua se enriquecerá en 
la medida en que el profesor acerque a su estudiante 
a los diversos ámbitos y contextos de uso, lo que hará 
que el alumno elabore procesos cognitivos que lo 
ayudarán a desarrollar competencias comunicativas 
específicas; el segundo se enfoca en la importancia 
de integrar materiales auténticos, como apoyo didác-
tico a la enseñanza, elemento que no solo ayuda a 
presentar la estructura gramatical en contexto y el 
uso de forma natural, sino que además, permite co-
nocer, comprender y analizar la parte social y prag-
mática de la lengua. 

Es importante señalar que, si bien diversos manua-
les de enseñanza de español como lengua extranjera 
o segunda lengua integran materiales audiovisua-
les para su enseñanza, la mayoría de ellos se enfo-
ca en su estructura, en donde si bien se presentan 
contextos de uso, no necesariamente hacen énfasis 
en los aspectos sociolingüísticos e interculturales. En 
este sentido, se considera que la mayoría está hecho 
para la enseñanza del idioma y no necesariamente 
muestra su uso auténtico en contextos reales de co-
municación. Por tal motivo, la secuencia didáctica 
que aquí se presenta, da prioridad al uso de mate-

riales audiovisuales auténticos, los cuales permiten 
al alumno comprender el uso y significado real de 
la lengua desde el punto de vista sociolingüístico e 
intercultural. Además, dan la oportunidad de reforzar 
los aspectos morfosintácticos de la lengua. 

En específico, el cortometraje, material con base en 
el cual se desarrolla la propuesta, es creado:

por los nativos para los nativos […] Esta au-
tenticidad, que acerca al aprendiente a una 
realidad próxima al uso real del lenguaje de 
un país hispano, la seguridad de que están 
ante algo que pueden encontrarse en el país 
de la lengua objeto y la nueva forma de ver 
el mundo que se transpira de los documen-
tos, les aporta curiosidad y con ello, el que-
rer saber más acerca de esta realidad, por lo 
que lo sienten más motivador  (Soriano Fer-
nández, 2009, p. 39).

Por otro lado, se consideró integrar el uso de las Tec-
nologías de la Información y la Comunicación (TIC), 
herramientas con las que se puede integrar una pla-
taforma electrónica y crear un ambiente de aprendi-
zaje que permita la combinación de las clases pre-
senciales con las no presenciales, lo que constituye 
una modalidad blended learning. El diseño de activi-
dades de aprendizaje en esta modalidad, toma como 
base el trabajo independiente que pueden realizar 
los estudiantes con la consulta de los materiales en 
línea para, posteriormente, llevar al aula dudas espe-
cíficas que el profesor les ayudará a resolver. En este 
caso, el docente podrá centrar el tiempo de clase no 
en la consulta de los cortometrajes, sino en atender 
las preguntas de los contenidos lingüísticos y extra-
lingüísticos de los materiales vistos en los materiales 
e incluso, dependiendo del nivel, hacer debates so-
bre la temática.

Según lo expuesto líneas atrás, este artículo da cuen-
ta de la secuencia didáctica que se diseñó y se aplicó 
en dos grupos de estudio del CEPE. Es una propuesta 
que deriva de las reflexiones teóricas que han surgi-
do alrededor de la importancia de crear modelos di-
dácticos y metodológicos de enseñanza-aprendizaje 
que apoyen al desarrollo de la competencia intercul-
tural de nuestros estudiantes.  
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CONTEXTO DE LA ENSEÑANZA

El Centro de Enseñanza para Extranjeros (CEPE) 
UNAM, fue fundado en 1921 con la finalidad de 
“universalizar el conocimiento sobre la lengua es-
pañola y la cultura mexicana, así como apoyar 
académicamente a las comunidades mexicanas en 
el exterior” (Centro de Enseñanza para Extranjeros, 
2017, par.1). Así, desde hace 95 años, este Centro se 
ha dedicado a sistematizar la enseñanza del español 
como lengua extranjera en un programa de estudio 
que atiende tanto a los lineamientos establecidos en 
el MCER, como a la necesidad de integrar conteni-
dos académicos bajo la premisa de promover la cul-
tura mexicana. Así, 

la enseñanza del español como lengua ex-
tranjera vinculada con las áreas de cultura 
-Arte, Historia, Ciencias Sociales y Literatu-
ra- ha sido una prioridad […] Dicho objetivo 
quedó ratificado en la reestructuración del 
programa de estudios en donde se establece 
la importancia de mantener una perspectiva 
interdisciplinaria que integre el aprendizaje 
de la lengua y la cultura, puesto que el es-
tudiante al haber elegido a nuestro país para 
aprender el español como segunda lengua, 
también ha optado por vincularse con el 
entorno cultural y con aquéllas característi-
cas que distinguen a México del resto de las 

naciones hispanohablantes (Centro de Ense-
ñanza para Extranjeros, 2006, p. 3).

Para lograr lo anterior, el programa de estudios del 
CEPE establece que, entre los objetivos de la ense-
ñanza de la cultura, está el que el estudiante sea ca-
paz de: 

– Reconocer las normas sociales que rigen los usos 
lingüísticos, incluyendo el uso adecuado de dife-
rentes registros.

– Desarrollar un sistema que le permita interpretar 
adecuadamente los elementos contextuales de la 
lengua incluyendo intenciones de los interlocu-
tores, tonos afectivos y referencias culturales.

– Desarrollar un conocimiento general adecuado 
a los contenidos socioculturales básicos de la 
realidad mexicana e hispanoamericana actual 
que le permitan comprender la complejidad his-
tórica, literaria y artística de México.

– Aproximarse sin prejuicios a la realidad mexica-
na (Centro de Enseñanza para Extranjeros, 2006, 
p. 15).

En la siguiente tabla queda representada la estructura 
de los cursos del CEPE, en donde se puede observar 
la carga horaria destinada para los cursos de lengua 
y cultura: 

Tabla 1 
Resumen de cursos del programa de estudios del CEPE

Nivel Curso Equivalente de MCER Horas de español Horas de cultura Total de horas

 

Básico 

Español 1 A1 Acceso 90

18 108

Español 2 A2 Plataforma 90
Español 3 B1 Umbral 90
Español 4 90

 

Intermedio 

Español 5

B2 Avanzado

78

30
Español 6 78
Español 7 78

Superior Español 8 C1 Dominio operativo / óptimo 60 48

Información tomada y adaptada del Programa de estudios de los cursos de español y cultura mexicana del Centro de Enseñanza para 
Extranjeros, UNAM. 

Como puede observarse en el cuadro anterior, la ma-
yor carga horaria en todos los niveles está destinada 
al estudio del sistema lingüístico del español, aunque 

se dedican algunas horas a la enseñanza de la cul-
tura mexicana. En proporción, es un 17% de horas 
de cultura en los niveles básicos, en relación con las 
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horas totales de enseñanza de la lengua. Asimismo, 
se nota que este porcentaje de horas dedicado la en-
señanza de la cultura va aumentando conforme el 
estudiante avanza en los niveles de español, y llega 
a un 28%, en los niveles intermedios y a un 45% de 
horas de enseñanza de la cultura en el nivel superior. 

En el programa de estudios del CEPE se menciona 
también que su enfoque teórico tiene dos grandes 
ejes. El primero de ellos hace referencia al concep-
to de competencia, tal como se entiende de manera 
general en el ámbito educativo (conjunto de cono-
cimientos, habilidades, aptitudes y valores que el 
estudiante pone en juego para aprender y construir 
conocimiento). El segundo, de manera más específi-
ca, trata la competencia comunicativa, la cual tiene 
relación directa con el aspecto lingüístico. En este 
contexto, la competencia comunicativa,

comprende el conjunto de conocimientos y 
capacidades que permite emitir y entender 
los mensajes de manera contextualmente 
apropiada; es decir, el conocimiento de las 
creencias y situación del interlocutor, la ne-
gociación de significados, el uso de las fór-
mulas de tratamiento, el uso de los distintos 
registros adecuados a la situación y al inter-
locutor, así como el empleo de fórmulas fija-
das para una situación socialmente determi-
nada (Centro de Enseñanza para Extranjeros, 
2006, p. 7).

Empero, lograr que el estudiante alcance este nivel 
de apropiación de la lengua y la cultura requiere de 
una metodología de enseñanza que integre tanto el 
sistema lingüístico como los matices pragmáticos, 
sociolingüísticos y culturales de los contextos en los 
que se desarrolla la comunicación. De igual modo, 
es necesario que el estudiante tenga contacto direc-
to con diversos ámbitos de interacción para que se 
apropie de este conocimiento mediante la experien-
cia. Este elemento muchas veces no se logra prin-
cipalmente si el estudiante aprende español como 
LE, pues el contacto que tenga con el uso real de la 
lengua puede estar limitado a la institución donde 
aprende.

Una de las ventajas que se tiene en el contexto de 
enseñanza en el CEPE es que la mayoría de nuestros 

estudiantes están en inmersión, de ahí que la posibi-
lidad de que interactúe en diversos ámbitos de co-
municación es mayor. No obstante, esta posibilidad 
dependerá de los motivos de estancia en México de 
nuestros estudiantes (si realizan estudios universita-
rios, si están de vacaciones o si su motivo de estancia 
es por trabajo, etc.), así como de las características 
culturales que definan a su propio país de origen, 
pues como sabemos, algunas culturas -como las 
asiáticas- suelen conservar grupos de interacción ce-
rrados, aun cuando lleven a cabo una vida cotidiana 
en el país extranjero, lo cual puede deberse a la me-
todología de la enseñanza de un idioma que llevan 
a cabo en sus propias culturas. Para ejemplificar lo 
anterior se ofrece el caso de China:

La enseñanza en la República Popular China 
se puede sintetizar, hasta ahora, en una pala-
bra: estructuralismo —enseñanzas centradas 
en la adquisición de la lengua a través del 
estudio de las estructuras léxicas y gramati-
cales, haciendo uso de la memoria y carente 
de contextos verosímiles. Ya sea el aprendi-
zaje de su propia lengua como la metodolo-
gía que se emplea para cualquier otro tipo de 
materias, todo confluye en un solo proceso 
de sistematización y memorización (Bega 
González, 2015, p. 229).

Es importante hacer notar que los grupos del CEPE 
Ciudad Universitaria y Taxco están conformados por 
personas mayores de 18 años y hasta los 40 o 45 
años (estos últimos en menor proporción). Los estu-
diantes llegan de sesenta y nueve distintas naciona-
lidades, sin embargo, las que predominan son asiá-
ticas (chinos, coreanos, japoneses), que representan 
un 42.7% del total de los estudiantes, así como de 
Estados Unidos y Alemania, quienes aportan un 20% 
de la población total (Centro de Enseñanza para Ex-
tranjeros, 2017, p. 30).  

La propuesta didáctica para el desarrollo de la presen-
te competencia intercultural se dirige a estudiantes 
de los niveles B1 o B2, según el MCER, ya que estos 
alumnos empiezan a desarrollar tanto la competen-
cia sociolingüística como la pragmática. La primera 
abarca el conocimiento y las destrezas para abordar 
el aspecto social del uso de la lengua, por ejemplo, 
las normas de cortesía, las diferencias significativas 
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que hay entre las costumbres, las actitudes y creen-
cias, entre otros elementos; mientras que la segunda 
cubre el conocimiento para organizar, estructurar 
y ordenar un mensaje, utilizar adecuadamente las 
funciones comunicativas y, por último, crear secuen-
cias de acuerdo con los esquemas de interacción y 
transacción (Instituto Cervantes, 2002, pp. 119-120). 
Ambas competencias se pueden desarrollar o eva-
luar en la expresión e interacción oral y escrita.

Por otro lado, como se puede notar en la Tabla 1, 
es a partir de los niveles intermedios que se dedican 
más horas al estudio de la cultura, pues los estudian-
tes tienen más elementos lingüísticos para participar 
en debates, compartir opiniones, intereses, hablar 
de la propia cultura y establecer comparaciones de 
su cultura con la de la lengua meta. No obstante, la 
profundidad con la que se trabaje el desarrollo de la 
competencia intercultural depende de varios facto-
res, entre ellos: 

- El tiempo de estancia de los estudiantes, pues al-
gunos de ellos solo asisten a uno o dos niveles y 
después regresan a su país de origen, de ahí que, 
aunque pertenezcan a los niveles intermedios, su 
interés está más enfocado a la adquisición de los 
aspectos lingüísticos que les permitan consolidar 
un nivel de comunicación sistemático, con énfasis 
en los aspectos gramaticales, más que en el desa-
rrollo de la competencia intercultural. 

- El interés que tenga el estudiante en el conoci-
miento de las dinámicas sociales que se generan 
en los distintos ámbitos de interacción, pues como 
ya se ha mencionado, aunque su tiempo de per-
manencia en el país sea largo, sus círculos sociales 
pueden ser cerrados a los miembros de su misma 
cultura. 

Tomando en consideración estos elementos que cir-
cunscriben al contexto de enseñanza y al desarrollo 
de la competencia intercultural de los estudiantes del 
CEPE, se pensó en crear una propuesta didáctica que 
dé la posibilidad de atender a esos estudiantes con 
un mayor tiempo en México y que están interesados 
en profundizar en el desarrollo de dicha competen-
cia, sin desatender a quienes estén por un periodo 
más corto o que sus intereses de aprendizaje sean 

diferentes. En el siguiente apartado se explica en qué 
consiste dicha propuesta de enseñanza-aprendizaje. 

PROPUESTA DIDÁCTICA CON  
BLENDED-LEARNING

Una de las razones que dio origen al diseño de esta 
propuesta, es el tiempo de permanencia en el país 
de los estudiantes del CEPE. Se ha detectado que un 
gran porcentaje de ellos acude a los programas de 
español de nuestro Centro y toma más de tres cur-
sos, de ahí que su tiempo de permanencia en el país 
sea de un mínimo de tres meses. Para confirmar lo 
anterior, se diseñó un cuestionario con el cual fue 
posible conocer el perfil y los motivos de estancia en 
el país de los estudiantes, así como las razones por 
las cuales aprenden español. Dicho instrumento se 
aplicó a dos grupos de estudio de niveles intermedios 
(25 estudiantes en total). Una de las preguntas plan-
teadas fue cuánto tiempo tenían de vivir en el país, y 
los resultados obtenidos señalan que el 31% de los 
estudiantes vive en México de 1 a 3 años, y que el 
38% lo hace entre 3 y 6 meses, tal como se detalla 
en la siguiente gráfica:

Gráfico 1 
 Tiempo de vivir en México 1

Fuente: elaboración propia

Es importante hacer notar que ante la pregunta plan-
teada a los estudiantes de español, sobre las razo-
nes por las cuales residen en este país, el 36% de los 
encuestados adujo motivos de trabajo, y otro 36% 
indicó “Otras razones”, entre las que destaca una re-
lación sentimental con un ciudadano mexicano: 
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Gráfico 2 
Motivo para residir en México 1

Fuente: elaboración propia

Los anteriores resultados confirman la necesidad que 
se ha detectado de reforzar en los cursos la compe-
tencia intercultural, la cual demanda, 

la necesidad de desarrollar en el aprendiente 
destrezas sociales en los encuentros intercul-
turales. El objetivo es lograr que el aprendien-
te se comporte de tal manera respecto a las 
normas y a las convenciones de la comuni-
dad de habla en cuestión que pase por ser un 
miembro más de ésta. Desde este enfoque 
la lengua es concebida como un obstáculo 
para la comunicación entre las personas de 
culturas diferentes. En cambio, la propuesta 
del segundo enfoque consiste en desarrollar 
en el aprendiente ciertos aspectos afectivos y 
emocionales, entre los que destaca una ac-
titud, una sensibilidad y una empatía espe-
ciales hacia las diferencias culturales (Centro 
Virtual Cervantes, 2017, par. 3).

Esta necesidad parte de la premisa de que los sujetos 
estudiados, al tener un tiempo prolongado de estan-
cia requieren desarrollar una competencia comuni-
cativa que les permita poder expresar e intercambiar 
información básica, o ideas sobre temas tanto sen-
cillos como complejos, o acuerdos y desacuerdos; 
comprender y reaccionar ante actitudes y tonos de 
los hablantes de la cultura meta.

Por otro lado, y para asegurar de que se tiene el inte-
rés de los estudiantes en profundizar en el desarrollo 
de esta competencia, se les preguntó si durante su 
estancia habían tenido alguna experiencia intercul-
tural, y si estaban interesados en conocer más sobre 

estos temas. A la primera pregunta, el 92% de los 
encuestados respondió afirmativamente, tal como se 
nota en la siguiente gráfica: 

Gráfico 3 
¿Ha vivido alguna experiencia intercultural durante 

su estadía en México?

Fuente: elaboración propia

Importante es hacer notar que algunos de los ejem-
plos dados con respecto a las experiencias vividas, 
fueron los siguientes: 

- Siempre en el restaurante toman propina sin pre-
guntarnos o más que queramos dar.

- Al principio no sabía que tenía que dar propina y 
todavía me molesta un poco el tema de las propi-
nas.

- A veces tengo confusión sobre cómo presentarme 
a personas o decir “hola” o adiós, especialmente 
besarlos a otras personas o no.

- Normalmente no hay cultura de dar propina en 
Corea, entonces siempre estoy confundida. Creo 
que los mexicanos no admiten sus culpas.

- La gente se acerca a una persona desconocida de 
manera rara para mí. Se acercan demasiado.

- Al dar propina, saber cuándo agradecer, en las 
compras del supermercado, en la escuela, al firmar 
el contrato de mi depa.

- La gente no dice directamente lo que quiere. A ve-
ces se ofenden si uno lo dice directamente.
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Se preguntó también si después de la experiencia vi-
vida preguntaron a alguna persona mexicana sobre 
lo sucedido. El 46% respondió que siempre pregunta 
sobre lo sucedido, y un 31% que no pudo hacerlo, 
pero que se muestran interesados en entender la si-
tuación, tal como se ve a continuación:  

Gráfico 4 
Interés en la situación vivida

Fuente: elaboración propia

Por lo anterior, y atendiendo al interés manifestado, la 
propuesta que se diseñó tiene como objetivo ofrecer 
actividades de aprendizaje centradas en el desarro-
llo de la competencia intercultural de la lengua, con 
la finalidad de ayudar a una mejor integración en el 
contexto sociocultural en el que se desenvuelve. Para 
lograrlo, se pensó en crear una dinámica de estudio 
que combine las clases presenciales con actividades 
fuera de clase, apoyadas por el uso de las tecnologías 
de información (TIC) y por materiales audiovisuales, 
pues son idóneos por los vastos recursos que ofrecen 
en imágenes, gestos, mímica, expresiones faciales, 
con los cuales es posible interpretar los mensajes y 
contextualizar la comunicación. La propuesta tecno-
lógica considerada para este propósito se basa en la 
instrumentación de una plataforma como medio de 
desarrollo de actividades complementarias para utili-
zarlas fuera del salón de clases. 

Dicha herramienta ofrece la posibilidad de integrar 
distintas tecnologías, tales como visualizadores, re-
productores, herramientas, editores de contenido, 

formatos, servicios, etc., que permiten la creación 
de nuevos productos, en este caso educativos. De 
esta manera, se atiende la necesidad de diversificar 
las propuestas didácticas que se basen en los nuevos 
modelos de comunicación digital e interactiva (Va-
lenzuela Miranda, 2013).

Para lograr lo anterior, también se optó por orientar el 
proyecto como una herramienta de producción pro-
pia (con una aplicación web desarrollada con PHP, 
MySQL y HTML5) la cual puede utilizarse en varios 
contextos por su facilidad y viabilidad del desarrollo, 
y que además, tiene un costo bajo y se ciñe a los cri-
terios establecidos por la UNAM. Su diseño permite 
que los materiales estén abiertos con la finalidad de 
que los profesores generen materiales de manera in-
dependiente, respondiendo a necesidades de diseñar 
mecanismos y lineamientos que incentiven su uso, 
con el trabajo coordinado de comunidades acadé-
micas que fortalezcan el trabajo colaborativo. Líneas 
abajo se describe la planeación y puesta en marcha 
de dicha propuesta. 

METODOLOGÍA DE LA PROPUESTA

Para el diseño de la propuesta, las autoras de este 
artículo integraron un equipo para distribuir las fun-
ciones en la construcción del modelo de la siguiente 
manera: responsable del diseño tecnológico de la 
plataforma, así como de su administración y pues-
ta en línea; experto en contenidos, quien diseñó la 
secuencia de actividades y fue responsable de selec-
cionar las temáticas y los materiales por integrar; ase-
sor pedagógico, quien junto con el experto en conte-
nidos trabajó en el diseño del número de actividades, 
definición de estrategias de aprendizaje adecuadas al 
tipo de contenido (teórico, procedimental, descripti-
vo), actividades por integrar y procesos cognitivos por 
atender (contenidos de repaso, introducción, evalua-
ciones, autoevaluación, etc.), habilidades cognitivas 
y comunicativas de los objetivos de aprendizaje.   

Por su parte, para la secuencia didáctica, se optó por 
integrar una modelo blended learning, el cual se de-
fine como una “forma de aprender que combina o 
mezcla la enseñanza presencial con la virtual” (Gar-
cía Aretio, 2004. p. 1). Entre las principales caracte-
rísticas de esta modalidad de estudio se destacan las 
siguientes: 
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- Uso de los recursos de Internet como herramien-
ta y medio para preparar clases, o parte de ellas: 
temas, subtemas, actividades, evaluaciones, o he-
rramientas de comunicación relacionadas con la 
clase. 

- Distribución de actividades en línea y lecciones pre-
senciales de un 40% y un 60%, respectivamente.

- Guía para el estudiante de todas las actividades: 
programa, fechas de entrega, tareas, etc.

- Posibilidad de incluir contenidos completos o par-
ciales, materiales y actividades de aprendizaje, ob-
jetos multimedia, videos, etc. 

- Integración de audios, textos, páginas web, evalua-
ciones, apuntes, etc. 

- Herramientas de comunicación: blogs, chats, wi-
kis, portafolios electrónicos, etc.

Otras ventajas que aporta esta modalidad es que in-
centiva el trabajo independiente de los estudiantes, 
pues no es necesario que el profesor coincida en 
tiempo y lugar con ellos, sino que los materiales le 
guían en la elaboración de las actividades. Además, 
las dudas que se generen en el trabajo en línea pue-
den ser aclaradas en el espacio de la clase presencial. 
Por otro lado, la diversidad de materiales que se pue-
den integrar favorece los diversos estilos de apren-
dizaje y así, se dan diversidad de estímulos para los 
distintos tipos de aprendizaje.  

Una vez definido el modelo didáctico, se eligió el 
tipo de materiales que ayudarían a alcanzar el objeti-
vo.  Para su selección, se analizaron las posibilidades 
didácticas que ofrece la herramienta con respecto a 
los temas culturales de los libros de texto que se estu-
dian en el CEPE, así como su relación con necesida-
des específicas expresadas por los estudiantes.  

Uno de los criterios aplicados en este momento, fue 
que la plataforma contara con suficiente contenido 
para potenciar el trabajo de estructuras gramaticales, 
lexicales y socioculturales relacionadas con el pro-
grama del curso. También se puso especial atención 
en que representara un reto para los alumnos.

Por las razones anteriormente expuestas, se conside-
ró que el material idóneo para integrar a la secuencia 
didáctica sería el cortometraje, pues su corta dura-

ción permite mantener la atención de los estudian-
tes: “la condensación de la historia en pocos minutos 
exige expresividad y una concentración de la tensión 
para mantener expectante al público. Ello contribuye 
a motivar al alumnado y a centrar su atención en un 
solo argumento.” (Ontoria Peña, 2007, p. 3). Además, 
puede ser usado como eje temático de una unidad o 
ser un material de reforzamiento para el estudiante 
de lengua. De igual modo, como material didáctico 
tiene las siguientes características:

– Presenta diferentes registros y situaciones.

– Su duración es superior al minuto pero inferior a la 
media hora.

– Sus historias se constituyen de una introducción, 
clímax y conclusión, aunque en la mayoría   de las 
veces se presenta un final abierto, el cual podría 
resultar una oportunidad para crear una actividad 
que compruebe la comprensión y creatividad del 
alumno.

– Permite ser usado en todos los niveles (principian-
te, intermedio y avanzado).

– Facilita el desarrollo de otras actividades que con-
tribuyan al desarrollo de las habilidades auditivas, 
orales, escritas y lectoras.

PUESTA EN MARCHA DE LA SECUENCIA  
DIDÁCTICA EN LA PLATAFORMA

Dentro de la plataforma, el estudiante encontrará una 
interfaz con un diseño instruccional que lo guiará en 
el desarrollo de su trabajo. Esta se divide en unidades 
didácticas para cada nivel, las cuales contienen una 
estructura de navegación intuitiva y las siguientes 
secciones básicas:

– Unidad didáctica: describe de manera general en 
qué consiste la labor por realizar.  

– Objetivos: para cada unidad, se muestran los obje-
tivos que el estudiante deberá alcanzar.

– Forma de trabajo: con instrucciones específicas 
para que el estudiante organice su trabajo, así 
como algunas recomendaciones sobre estrategias 
de aprendizaje .

– Índice de contenidos.
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– Evaluación: para cada actividad o ejercicio. 

– Material complementario (lecturas, videos, ligas de 
interés, etc.).

Además, esta plataforma cuenta con herramientas de 
administración y comunicación que apoyan tanto al 
alumno como al profesor en su labor, dentro y fuera 
del salón de clase. Las imágenes siguientes muestran 
la organización de las secciones arriba descritas:

Imagen 1 
Vista de la página principal de la plataforma de aprendizaje

Fuente: plataforma “Aula global”, elaborada por las autoras.

Imagen 2 
Pantalla de navegación en las unidades didácticas

Fuente: plataforma “Aula global”, elaborada por las autoras.

Cada unidad didáctica integra una secuencia de ejer-
cicios, tal como se muestra a continuación: 
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Imagen 3 
Pantalla de navegación de los ejercicios  

de la unidad

Fuente: plataforma “Aula global”, elaborada por las autoras.

Por otro lado, los ejercicios que se integran en la pla-
taforma están diseñados para que el estudiante los 
elabore fuera de clase y en la plataforma misma. Se-
guidamente, se describen los tipos que se incluyen: 

• Ejercicios de sensibilización al tema: son abiertos, 
con la finalidad de que los estudiantes hablen lo 
más que se pueda y presenten situaciones o ejem-
plos que respalden sus ideas. Su finalidad es que 
el profesor retome este ejercicio introductorio en 
clase.

• Ejercicios de vocabulario: Hay de dos tipos: El pri-
mero consiste en relacionar columnas para definir 
la palabra o la frase, y el segundo, permite com-
pletar una frase con las opciones presentadas en 
un cuadro. 

• Presentación del cortometraje: los estudiantes pue-
den verlo cuantas veces lo consideren necesario. 

• Ejercicios de contenido sobre el material. En esta 
parte, hay tres series de preguntas. La primera es de 
preguntas abiertas, enfocadas a la descripción, si-
tuaciones y actitudes de los personajes; la segunda 
incluye oraciones de respuesta tipo falso o verda-
dero, sobre particularidades de la historia y con po-
sibilidad de justificar su contestación; la tercera es 

de situaciones y el estudiante debe elegir la opción 
que se adecua a su forma de pensamiento. Aquí se 
observa un primer acercamiento de comparación 
con la cultura del alumno y la de la lengua meta.

• Presentación de la estructura gramatical: para cum-
plir con el objetivo comunicativo. 

• Ejercicios en contexto para la práctica de la habi-
lidad lingüística presentada. Aquí se incluyen tres 
series de ejercicios: a) un resumen del cortome-
traje, donde se escribe la forma correcta del verbo 
ofrecido, b) un texto que expresa una opinión, y c) 
una serie de diez oraciones de respuesta libre pero 
coherente y lógica.

• Señalamiento de los elementos culturales y prag-
máticos por comentar. Permite analizar los gestos y 
los tonos y comentar ampliamente.

• Actividad oral o escrita: aquí se comparan la cultu-
ra del estudiante y la de la lengua meta4.

Después de que el estudiante elabora de manera in-
dividual los ejercicios anteriores, el profesor retoma 
el tema en clase y plantea algunas actividades que 
den lugar a la discusión, reflexión, solución de dudas 
y en sí, a la puesta en práctica de la competencia 
comunicativa de los estudiantes. Algunas de las acti-
vidades que se pueden plantear en el salón de clase 
son: 

• Reflexiones sobre el título del cortometraje, la te-
mática, etc. 

• Representaciones de actitudes vistas en el corto, 
para verificar si se asimiló la parte pragmática y so-
cial de la lengua meta. 

• Consideraciones sobre los elementos culturales del 
cortometraje. 

• Cavilación sobre los elementos pragmáticos que 
aparezcan en el material audiovisual. 

• Comparación entre la cultura del estudiante y la de 
la lengua meta.

4 Para facilitar la lectura de los tipos de ejercicios que se integra-
ron y el nivel cognitivo al que atienden, véase el Anexo: Clasifi-
cación de ejercicios en la propuesta didáctica. 
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En este punto, es importante hacer notar que aun-
que los estudiantes estén en inmersión, no significa 
que existe un constante contacto o interacción con 
el contexto cultural o con hablantes nativos. Mu-
chos de ellos tienen círculos cerrados de conviven-
cia constituidos por personas de su misma naciona-
lidad y por eso,  el profesor de lenguas viene a ser 
un representante cultural y debe recurrir a diferentes 
herramientas didácticas para presentar y explicar las 
cuestiones culturales de la lengua meta. La propuesta 
didáctica con blended learning brinda esta posibili-
dad, pues permite combinar el trabajo independiente 
de los estudiantes y hacer reflexiones personales, sin 
descuidar el trabajo en la plataforma.

CONCLUSIONES

Una vez aplicada esta secuencia didáctica, es posi-
ble concluir que la modalidad blended learning per-
mite que el alumno del CEPE-UNAM desarrolle las 
actividades de la unidad didáctica en dos fases: 

1. Trabajo en la plataforma, en el tiempo y ritmo del 
alumno, para repasar la parte estructural de la len-
gua. En esta etapa, el estudiante tuvo la oportuni-
dad de ver el cortometraje y resolver los ejercicios 
de contenido. 

2. Trabajo en el salón de clases, en donde el profe-
sor se convirtió en un facilitador de la lengua y la 
cultura, en este caso, la mexicana. Aquí, se anali-
zaron los aspectos sociolingüísticos y culturales y 
se comparan las culturas, siempre con el apoyo del 
profesor. Valga anotar que esta discusión también 
es una oportunidad para la práctica oral, la cual, al 
ser moderada por el profesor, facilita la participa-
ción de todo el grupo. 

Por otro lado, la posibilidad de dedicar un tiempo 
de la clase presencial para comentar las apreciacio-
nes sobre el cortometraje propuesto, permite que los 
alumnos contrasten sus opiniones y se enriquezca la 
perspectiva cultural a partir de la cual analizan las 
situaciones comunicativas.  Asimismo, da lugar para 
que el alumno ponga en práctica los contenidos lin-
güísticos que ya domina y prepara para interactuar 
en contextos reales con hablantes nativos, de modo 
que es posible desarrollar la habilidad oral sin des-
cuidar la explicación o repaso de la estructura de la 

lengua. Y, sobre todo, facilita el análisis de los asuntos 
sociolingüísticos y culturales de la lengua.

Si bien uno de los objetivos que se buscó con la 
propuesta didáctica aquí presentada es apoyar al 
estudiante de ELE en inmersión en el desarrollo de 
sus competencias sociolingüísticas, pragmáticas e 
interculturales, es también claro que este es un pro-
ceso gradual y perfectible, el cual ocurre gracias a la 
interacción que tenga el estudiante en los diversos 
ámbitos sociales. Por otro lado, si bien se pueden 
crear materiales y propuestas didácticas que apoyen 
al desarrollo de estas competencias, la investigación 
hecha sobre su evaluación confirma que hacer este 
seguimiento, junto con la valoración en términos 
objetivos, no es un proceso sencillo, pues el desa-
rrollo de la competencia lingüística y comunicativa 
no siempre va de la mano con la competencia inter-
cultural. Es importante considerar que su adquisición 
demanda una disposición e interés del estudiante por 
desarrollarla, así como una apertura a la convivencia. 

En este sentido, y a partir de la experiencia con la 
aplicación de esta secuencia, al menos la población 
de estudiantes que participan de los cursos del CEPE, 
se encuentra interesada en ampliar su conocimiento 
de las pautas culturales en diversos contextos de co-
municación, y que este ejercicio permitió crear una 
sesión en donde ellos pudieron expresar sus inquie-
tudes sobre los temas vistos en el material y el profe-
sor puedo tomar nota de otros aspectos intercultura-
les posibles de trabajar. 

No es posible afirmar que, después de ver el mate-
rial, hubo un cambio de opinión entre las ideas o 
imaginarios que los estudiantes tienen de la cultu-
ra mexicana, en particular sobre el tema específico 
analizado en el cortometraje. Lo que sí se puede con-
cluir es que, con esta modalidad de trabajo y con la 
posibilidad de llevar al aula el análisis de estos temas, 
se puede enriquecer la discusión y profundizar en 
el análisis de diversos elementos culturales que po-
sibilitan, al menos, la reflexión y un conocimiento 
más amplio de la competencia intercultural y socio-
lingüística.

De igual modo, se parte de la convicción de que es 
necesario que el profesor de lengua sensibilice y guíe 
al estudiante en el conocimiento y apropiación de 
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los códigos culturales, no solo por ser un represen-
tante de la cultura y la lengua que enseña, sino por-
que es en el espacio didáctico que se crea en la clase 
de lengua en donde se pueden analizar y contrastar 
los referentes de identidad de los grupos sociales en 
los que el alumno se está integrando. Además, si el 
grupo es heterogéneo, habrá un conocimiento cultu-
ral de cada uno de sus compañeros y una reflexión 
sobre las coincidencias y diferencias que hay entre el 
grupo y la lengua meta. La idea es acercar al alum-
no de manera paulatina a los diversos contextos y 
ámbitos en los que pueda interactuar con hablantes 
nativos, y con ello ayudarlo a reforzar estas compe-
tencias. 

Como ya se ha explicado, la secuencia didáctica 
considera el uso de los cortometrajes como un ma-
terial didáctico pertinente, pues tiene como ventaja 
mostrar ejemplos de comunicación reales y autén-
ticos.

Ante esto, se puede adicionar que al elegir estos 
materiales hay que considerar que su contenido no 
incomode a la audiencia con temáticas religiosas, 
políticas, sexuales y otras sensitivas. Como bien lo 
señala Pastor (2016):

En las aulas en las que existan diversas cul-
turas, es esencial que se tengan todas en 
cuenta fomentando un clima de aprendizaje 
intercultural en el que el alumno sea cons-
ciente de sus propias presuposiciones cultu-
rales, así como de las de sus compañeros (p. 
7).

La propuesta que se ha descrito en este trabajo se en-
cuentra en su primera etapa de aplicación. Por eso, 
la evaluación para conocer su efectividad se ha pen-
sado en tres momentos: 

1) Elaboración de escalas de percepción, para cono-
cer los estereotipos, prejuicios e ideas en general 
que el estudiante trae sobre México. 

2) Interacción con la plataforma tecnológica y las ac-
tividades de aprendizaje propuestas en esta herra-
mienta. 

3) Contraste de las opiniones previas que tenían los 
estudiantes con las ideas que han conformado con 

el trabajo en clase y con su experiencia en el con-
texto de inmersión. Y aunque los resultados obje-
tivos sobre estas percepciones no será sencillo de 
obtener (seis semanas de duración de un curso no 
son suficientes para que el estudiante profundice o 
interactúe en todos los ámbitos posibles), se cree 
que el ejercicio dará elementos para evaluar y ha-
cer las mejoras necesarias a la  propuesta original.  
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Anexo: Clasificación de ejercicios en la propuesta didáctica

Nivel cogni-
tivo

Finalidad del 
ejercicio

Objetivo de  
aprendizaje

Forma de trabajo Tipo de reactivo

Identificación
Sensibilización 
al tema

Identificar el tema por tra-
bajar

En línea
No hay respuestas correctas. Se busca 
conocer el perfil del estudiante.

Opción múltiple.
Cuadro de texto 
para dar opinión

Identificar vocabulario rela-
cionado con el tema.

En línea
Seleccionar la definición de la palabra.

Relación de colum-
nas.

Comprensión

Reconocer información re-
lacionada con el tema en un 
texto.

En línea
Texto breve relacionado con el tema de 
la unidad. Las preguntas relacionadas 
son de comprensión. 

Opción múltiple.

Presentación 
del tema

Distinguir e identificar infor-
mación del cortometraje
(el estudiante observará el 
cortometraje las veces que 
requiera).

En línea
Actividades para identificar informa-
ción general y específica de la historia 
vista en el material. 

Opción múltiple.
Preguntas F-V.

Interpretar algunas escenas 
del cortometraje (aspectos 
interculturales).

En línea
Preguntas sobre tonos de voz, actitudes, 
interpretación de frases, gestos. 

Opción múltiple.

Aplicación Interpretación 
del tema

Completar frases integrando 
verbos conjugados

En línea
Textos narrativos de la historia con hue-
cos para integrar verbos conjugados.

Cloze.

Escoger verbos adecuados 
para completar frases de 
opinión

En línea
Frases de opinión con huecos para inte-
grar verbos.  

Cloze.

Análisis

Apropiación 
del tema

Valorar la información del 
material y relacionarla con 
la experiencia propia.

En línea 
En plataforma hay frases incompletas 
para llenar con textos con la opinión de 
cada estudiante. 
En clase 
El profesor revisará el texto libre y dis-
cutirá y contrastará las opiniones de los 
estudiantes. 

Respuesta abierta.

Evaluación

Contrastar el tema visto en 
el material con la cultura 
propia del estudiante.

En línea
El estudiante creará un texto con al-
gunas líneas de análisis sugeridas para 
comparar el tema visto en el material 
con la situación de su país y cultura. 
En clase
El profesor retomará las composiciones 
de los estudiantes para abrir un debate 
sobre las distintas opiniones y experien-
cias. 

Respuesta abierta.


